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ВВЕДЕНИЕ

«Письмо редактор» представляет собой жанр
жрнальной пблицистики с никальными
лексикосемантическими, коммникативными
и аргментативно-риторическими характеристи-
ками. В настоящем исследовании рассмотрим
полимодальню коммникацию автора письма
редактор и его читателя, представляющю собой
взаимодействие с использованием различных ка-
налов передачи информации – текстового, звко-
вого и визального, благодаря которым продцент
дискрса может максимально эффективно доне-
сти свои идеи до реципиента [Kress, 2009].

Актуальность темы подтверждается непре-
рывной трансформацией жанров жрнальной
пблицистики под влиянием развивающихся ин-
формационных технологий и соптствющего рас-
ширения как способов передачи информации, так
и интертекстальных характеристик пблицисти-
ческого дискрса.

Целью исследования является определение
диапазона способов осществления полимодаль-
ной коммникации, с помощью которых создается
целостное аргментативное пространство письма
редактор. Задачи работы включают: анализ рито-
рического и эмоционального компонентов комм-
никации автора письма редактор и его читателя;
анализ визального и звкового компонентов ком-
мникации; определение фнкций вышеказан-
ных способов полимодальной коммникации для
реализации аргментативных задач автора пись-
ма, а также спектра рисков в контексте ложного
беждения.

ВИЗУАЛЬНЫЙ КАНАЛ КОММУНИКАЦИИ

Анализ 121 письма редактор, опбликованного
в жрнале «The Economist» с 6 мая по 29 июля
2023 года, показал, что продктивным способом
формирования аргментативного пространства
является сочетание текста письма редактор
и иллюстрации из соответствющей оригиналь-
ной пбликации.Изображения предваряют 77 пи-
сем (63 %) из 121; еще 20 писем редактор сгрп-
пированы с ними, так как посвящены тем же
пбликациям; оставшиеся 24 письма, в отличие от
первичных текстов, не содержат иллюстраций.Мы
рассмотрели несколько категорий изображений,
каждая из которых по-своем дополняет вербаль-
ный модс.

Фотографии сопровождают 32 (42 %) пись-
ма из 77. Авторские фотографии встречаются
в 10 письмах, в остальных 22– свободно лицензи-
ремые «стоковые» фотографии.

Рис. 1. Promoting local aid
(Поддержка местной гманитарной помощи1)

As you noted, risk aversion and bureaucracy get in
the way o the American government eectively
supporting locally led development and emergency
relie (The eort to transorm the aid business,May 6th).–
Вы отмечаете, что неприятие рисков и бюрократия
мешают правительств США поддерживать силия
местных властей по проведению восстановительно-
спасательных работ (Трансформируя гуманитарную
деятельность, 6 мая 2023).

The same is true or most other government donors,UN
agencies and international NGOs. Ater the earthquake
in Syria and Turkey local volunteer networks stayed
and delivered lie-saving help, whereas international
agencies withdrew or never ventured. Sadly, the
standard operating model has oten been to sideline
local agencies rather than reinorce them, or to sub-
contract them into projects that do not adequately cover
their overheads, or to poach their sta (The Economist.
27.05.2023). – То же относится к прочим странам-
донорам, агентствам ООН и межднародным НКО.
Пока межднародные организации бездействовали,
местные волонтерские сети оказывали жизненно
необходимю помощьпострадавшим от землетрясения
в Сирии и Трции. К сожалению, вместо поддержки
местные агентства чаще всего оттесняют на второй
план,переводятна быточные проекты,а также резают
имштат сотрдников.

Комментиря конкренцию правительства США
с волонтерскими организациями, автор письма за-
действет как эмоционально окрашенню лексик
(sadly, to poach), так и антонимические констркции
(stayed and delivered lie-saving help –withdrew or never
ventured; to sideline – to reinforce). Взятая из ориги-
нальной статьи авторская фотография беженки с ко-
робкой американской гманитарной помощи (рис. 1)
подчеркивает риторик автора письма о системности
рассматриваемого процесса.

1Зд. и далее перевод наш. – А. И.
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Рис. 2. It’s all about the cloud
(Всё дело в облаке)

Your leader on the Microsot-Activision deal
accepted without question the market deinition that
Microsot has been promoting to the competition-
policy authorities (Merger crush saga, 1923, June
24th). – В своей передовице о сделке «Microsot»
с «Activision» Вы не поставили под сомнение то
определение рынка,которое «Microsot» навязывает
органам по вопросам конкренции.

On this logic, the deal is about two kinds o gaming
platorms (console and cloud) that add up to one market
in which Microsoft is hardly a dominant player. What’s
more, the company has promised to keep console
platorms competitive <…>, while the potential or
expanding the new and ast-growing platorm o
cloud gaming promises a net beneit to consumers.
All good, so far as it goes. But cloud gaming is not so
much about gaming as it is about the cloud, and here
the competition policy issues are more proound (The
Economist. 01.07.2023). – По логике корпорации, эта
сделка объединяет две игровые платформы (консоли
и облачные игры) в один рынок, где «Microsot»
далеко не основной игрок. Кроме того, компания
обещает сохранить конкрентоспособность консолей
<…>, а потенциал новой быстрорастщей платформы
облачных игр обрадет потребителей. Вроде бы все
хорошо. Но в понятии «облачные игры» главное
не «облако», а «игры», и здесь проблема нечестной
конкренции встает более остро.

Стоковая фотография планшета с игрой «Candy
Crush Saga» (рис. 2) актализирет концепт «Сloud
gaming», на который опирается комментарий
автора письма о недобросовестной конкренции
игровых платформ. Смена фокса оригинальной
пбликации реализется распределенным смысло-
вым противопоставлением (On this logic, the deal is…
But cloud gaming is not…), инверсией (is not so much
about gaming as it is about the cloud),оценочной лек-
сикой (Microsoft is hardly a dominant player) и исполь-
зованием коллокации (All good, so far as it goes).

Графика сопровождает 45 (58 %) текстов из
77 с изображениями, которые можно разделить на
подкатегории сообразно стилевом исполнению.
Самыми продктивными являются риснки, встре-
чающиеся в 32 письмах.

Рис. 3. Protecting the sea loor
(Охрана морского дна)

You support deep-sea mining as a means o easing
the shortage of battery metals (Give nodules the nod,
July 8th). – Вы считаете, что глбоководная добыча
полезных ископаемых поможет преодолеть дефи-
цит аккмляторных металлов.

Deep-sea mining would see industrial extraction
on a far greater scale than anything on land. <…>
It would cause irreversible biodiversity loss on the
sea loor where the metal nodules support over
50 % o lie in the ecosystem. The hydraulic suction
process would obliterate the sea loor <…>. The green
transition does not require minerals from the deep sea
(The Economist. 22.07.2023). – Это промышленная
добыча колоссальных масштабов – больших, чем
на сше. <…> Она нанесет невосполнимый щерб
биоразнообразию морского дна, где половина всех
экосистем сществет благодаря металлическим
конкрециям. Применение гидравлических насосов
ничтожит морское дно. <…>Для зеленого перехода
не нжны глбоководные рды.

Аргментация несогласия автора письма
с позицией автора первичного текста выстроена
с помощью эмоционально окрашенной лекси-
ки со значением превеличения (on a far greater
scale; irreversible biodiversity loss), а также итогово-
го сждения (The green transition does not require
minerals from the deep sea).Дополняет текст выпол-
ненное иллюстратором Кристиной Спано изобра-
жение (рис. 3), визализирющее добыч мине-
ралов: его анатомическая стилизация силивает
риторик письма.
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Рис. 4. Don’t regulate AI now
(Не надо сейчас реглировать исксственный интеллект)

Your recent coverage on artiicial intelligence was
inspired, though your argument or regulating AI boiled
down to comparing the technology to cars, planes and
medicines (How toworrywisely aboutAI,April 22nd).–Ваш
недавний материал про исксственный интеллект
написан с дшой, однако обоснование строгого
реглирования ИИ Вы свели к сравнению технологии
с автомобилями, самолетами и лекарствами.

This is not a good analogy. Regulating AI is more like
regulating physics or mechanical engineering, in other
words it makes no sense (The Economist. 13.05.2023).–
Это плохая аналогия. Реглировать ИИ то же самое,
что реглировать физик или машиностроение, то
есть бессмысленная затея.

Опосредованный спор авторов двх текстов
реализется на основе иллюстрации с религиозны-
ми символами, подчеркивающими неоднозначные
последствия развития исксственного интеллекта
(рис. 4). Автор письма редактор с этим символиз-
мом не согласен: казывая на горячность автора
первичного текста (Your recent coverage…was inspired)
с применением фразового глагола (boiled down to),
он опровергает позицию оппонента короткими вы-
сказываниями с негативной коннотацией (This is not
a good analogy; …in other words it makes no sense).

Карикатры содержатся в шести письмах.

Рис. 5. Her salad days are over
(Ее поплярность завяла)

Bagehot is right (20. 04.2023). Britain really “would
rather orget about Liz Truss”. She just won’t lettuce
(The Economist. 27.05.2023).– Баджот прав. Британии
и впрямь «хотелось бы забыть про Лиз Трасс». Но
тхлый осадочек останется.

Соглашаясь с первичным текстом, автор письма
редактор применяет каламбр о недачном прав-
лении бывшего премьер-министра Великобритании
Лиз Трасс, отсылающий к интернет-мем о сравне-
нии этого срока с гниением салата латк.Карикатра
из оригинальной статьи, изображающая Лиз Трасс
в падающем самолете (рис. 5), силивает ритори-
ческий эффект: итоги ее пребывания в должности
бдет трдно забыть.

Рис. 6. Building homes in Britain
(Строительство жилья в Британии)

The challenge is two-old.The publicdon’t like the new
homes they see being built (unaordable, oten ugly
and plonked somewhere). Related to this, nimbyism
is not always a knee-jerk reaction but motivated by
some legitimate concerns. This takes us back to the
planning system and the need or political leadership.
As the saying goes, you probably wouldn’t start rom
here. But start we must (The Economist. 03.06.2023).–
У проблемы два аспекта. Народ не нравится
строящееся жилье (дорогое, зачастю некрасивое
и недобно расположенное). Отсюда вытекает то,
что феномен «не на моем заднем дворе» – отнюдь
не рефлекторная, а вполне обоснованная реакция.
Таким образом, мы возвращаемся к планированию
и необходимости политического рководства.
Как говорится, начало не ахти. Но с чего-то надо
начинать.

Карикатра, высмеивающая неспособность
британских политиков Риши Снака и Кира Стар-
мера сообща разрешить жилищный кризис (рис. 6),
силивает риторик письма редактор, автор ко-
торого казывает на общественное возмщение
низким качеством строящегося жилого фонда.
Вывод о важности сотрдничества госдарства
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и общества выражен при помощи негативно
окрашенной лексики (unaffordable, often ugly and
plonked somewhere), кльтрно-специфических по-
нятий (nimbyism), выражений пониженного регист-
ра (a knee-jerk reaction) и инверсии в итоговом
сждении (But start we must).

Портреты сопровождают двмя письма ре-
дактор, создавая ассоциацию межд внешностью
человека и его личностью либо деятельностью.

Рис. 7. The WHO and COVID-19
(ВОЗ и COVID-19)

Although Dr Tedros Adhanom Ghebreyesus must
avoid oending any o his member governments at
the World Health Organisation, I am disappointed by
how cautious he was in his relections on the lessons
rom COVID-19 (By Invitation,digital editions,May 15th).–
Псть доктор Тедрос Аданом Гебреисс и вынжден
воздерживаться от оскорбления стран-частниц
Всемирной организации здравоохранения, я разо-
чарован его осторожностью в оценке роков пан-
демии COVID-19.

The disproportionate initial impact o the pandem-
ic on the developed world was strikingly more than
just the underunding o public health (The Economist.
03.06.2023). – Недостаточное финансирование го-
сдарственного здравоохранения – явно не един-
ственная причина того неожиданно огромного да-
ра, который пандемия нанесла развитом мир.

Автор письма выражает разочарование дея-
тельностью генерального директора Всемирной
организации здравоохранения после пандемии
COVID-19. Использя лексик с негативной кон-
нотацией (disappointed, cautious, disproportionate,
underfunding), автор беждает читателя в недоста-
точной компетентности чиновника – в противовес
смысл написанной самим директором статьи, из
которой взят его портрет (рис. 7).

Коллаж сопровождает письмо с комментари-
ем статьи о госдарствах, не присоединившихся
к межднародным альянсам.

Рис. 8. Subtle support
(Неявная поддержка)

“How to survive a superpower split” (April 15th) high-
lighted how the 25 non-aligned “transactional” coun-
tries you listed are using diplomacy, trade and invest-
ment to playmore diverse global roles.Yet the behaviour
of the T25 also has some commonality with other parts of
the world (The Economist. 13.05.2023). – В статье «Как
пережить разлад сверхдержав» (15 апреля) приводит-
ся обзор того, как 25 нейтральных «транзакционных»
госдарств из вашего списка переходят к более раз-
нообразным глобальным ролям с помощью дипло-
матии, торговли и инвестиций. Однако политик этих
госдарств разделяют и дргие страны.

Авторы первичного и вторичного текстов
использют фотографии лидеров этих гос-
дарств и их флагов (рис. 8) в контексте создан-
ного редакцией «The Economist» термина T25
(«Transactional 25») для обозначения таких стран.
Собственные критические замечания автор пись-
ма вводит с помощью союза yet.

Картина содержится в письме, комментирю-
щем рецензию на книг Джонатана Кеннеди «Па-
тогенез» о микробах как определяющем факторе
развития человеческой цивилизации.

Рис. 9. Divine organisms
(Божественные организмы)

Your review o Jonathan Kennedy’s book on bacteria
says that he puts germs at the centre o human
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history (“Bugs in the system”, April 15th). – В Вашей
рецензии книги Джонатана Кеннеди о бактериях
казано, что он считает их движщей силой истории
человечества.

Mark Twain went a step urther. In “Letters rom the
Earth”,Twain claimed that microbes are God’s avourite
creatures <…> Elsewhere, Twain solved the age-old
conundrum o theodicy,or why a benevolent God allows
evil to exist (The Economist. 27.05.2023). – Марк Твен
пошел еще дальше.В «Письмах с Земли» Марк Твен
заявил, что микробы – любимые творения Господа.
<…> Твен нашел решение извечной проблемы
теодицеи: почем всеблагой Бог позволяет сще-
ствовать зл.

В обоих пбликациях связь межд картиной
«Христианская трагедия» Николя Пссена (рис. 9)
и текстом реализована в исторической ретро-
спективе последствий средневековой эпидемии.
Визальный компонент дополняет использо-
ванню автором письма отсылк к идеям писа-
теля Марка Твена о благотворности микробов,
религиозная направленность которых отражена
в использовании эпитетов (God’s avourite creatures,
a benevolent God).

Проведенный анализ позволяет c опорой на
различные классификации [Cheema et al., 2023]
определить функции визуального модуса коммуни-
кации. Элементы всех типов выполняют иллюстра-
тивную функцию, создавая ассоциацию с первич-
ным и вторичным текстами. Графика конструирует
эстетическое восприятие [Анисимова, 2013] пись-
ма редактор, дополняя эмоционально окрашен-
ные языковые элементы визальными для фор-
мирования  читателя определенного отношения
к первичном текст. Фотографии акцентируют
важные элементы письма редактор, фоксиря
внимание читателя на определенной части изо-
бражения. Наконец, для всех типов изображений
характерна функция визуализации и структуриро-
вания информации: становленные фотографиями
ассоциации с объектом развертываются в вербаль-
ном модсе, а графика реализет прямые соответ-
ствия, такие как дихотомия «хорошо– плохо».

Таким образом, под влиянием стрктры пись-
ма редактор происходит смена визально-смыс-
ловых ассоциаций изображения, и иллюстрация,
взятая из оригинальной статьи, обретает иное
значение.

ЗВУКОВОЙ КАНАЛ КОММУНИКАЦИИ

Адиоконтент в письмах редактор изначально
слжит обеспечению добства читателей издания:

в электронных выпсках жрнала соответствю-
щий раздел сопровождается подкастом, в котором
все письма зачитаны вслх. Тем не менее приве-
денные примеры показывают значимость звко-
вого модса для формирования аргментативного
пространства письма редактор.

Your article on entanyl impressively explored
the deadly 21st-century drug epidemic (Supply-side
epidemic, May 13th). – В своей статье о фентаниле
Вы провели доскональный анализ смертоносной
эпидемии наркотиков в XXI веке.

However, it missed the mark in the most fundamental
way. Fentanyl, which now comes to America mostly
rom China and Mexico, can be easily synthesised
anywhere, including in America itself. Worse yet,
entanyl is not unique. There are endless additional
synthetic opioid analogues with similar toxicity and
attractiveness to drug users. Stop Mexico and China
and other drug suppliers will quickly ill in the gap
(The Economist. 10.06.2023). – Однако Вы пстили
краегольный аспект.Фентанил, постпающий сей-
час в США в основном из Китая и Мексики, можно
легко синтезировать где годно, в том числе и в
самой Америке. Хже того, не фентанилом единым.
Сходной токсичностью и привлекательностью для
наркоманов обладает бесконечное множество про-
чих синтетических аналогов опиоидов. Перекроете
поставки из Мексики и Китая– их место тт же зай-
мт дргие сбытчики.

Помимо смыслового дарения диктора, выде-
ленные слова и фразы обозначены пазами и па-
дающим тоном. Вместе с визальным модсом –
стоковой фотографией процесса потребления
наркотика (рис. 10) – слшателю передается тре-
вога автора письма о перспективах лавинообраз-
ного распространения фентанила в США.

Рис. 10. The demand side o drugs
(Наркотики и закон предложения)
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Рис. 11. Productivity in Latin America
(Производительность трда в Латинской Америке)

I am an assiduous reader o The Economist, always
admiring and praising your global coverage, technical
depth and well-argued liberal values. However, by
choosing the headline “A land of useless workers” (June
10th) to describe productivity in Latin America you
fell short of those standards. – Я постоянный читатель
«The Economist», который всегда восхищался гло-
бальным охватом ваших материалов, их технической
глбиной и аргментированнымпродвижением либе-
ральных ценностей.Однако, избрав заголовок «Стра-
на бесполезных работников» (10 июня) для статьи
о производительности трда в Латинской Америке,
вы изменили собственным высоким стандартам.

As a Mexican citizen, I have met and learned rom
informal workers. They typically work more than
eight hours a day in rigorous, often unsafe conditions.
Sadly, many o these workers cannot even aord
healthy and balanced diets to provide them with
the necessary energy that their jobs demand. They
receive very low economic remuneration and perhaps
even less social recognition. <…> describing all
Latin American workers as “useless” was insensitive
and disrespectul, to say the least (The Economist.
24.06.2023). – Бдчи гражданином Мексики,
я встречался с работниками неформального сектора
и многом  них начился.Как правило,они работают
более восьми часов в день в тяжелых, зачастю
небезопасныхсловиях.К сожалению,многие из этих
работников не могт позволить себе даже здоровое
и сбалансированное питание, которое давало бы им
энергию, столь необходимю для работы. Денежное
вознаграждение за их трд ничтожно, общественное
признание – и того меньше. <…> называть всех
латиноамериканских работников «бесполезными»,
по меньшей мере, бестактно и неважительно.

Здесь эмоциональный компонент направлен
на автора первичного текста – автор письма ре-
дактор недоволен пренебрежительным описа-
нием рынка трда в странах Латинской Америки.

Помимо интонационного выделения оскорбивших
автора слов, смысловая нагрзка в речи диктора
ложится и на дргие ключевые понятия (energy,
demand). Контраргментация автора подкрепляет-
ся фотографией личного виолончелиста (рис. 11),
создающей ментальный образ человека исксства,
противопоставляемого концепт «useless worker»
из оригинальной статьи.

ПОЛИМОДАЛЬНОСТЬ
КАК ПОЛИТИЧЕСКИЙ ИНСТРУМЕНТ

Аргментативный потенциал средств полимо-
дальной коммникации влечет риски целенаправ-
ленного констрирования реакции реципиента
письма. Показателен пример письма редактор
от посла Трции в Великобритании, в котором тот
критикет отношение издания к выборам в Трции.

Рис. 12. The Turkish election
(Выборы в Трции)

The Economist did not surprise us in its misguided
attempt to tell Turkish voters how they should act
(The most important election this year, May 6th). – «The
Economist» отнюдь не дивил нас своей оскорбитель-
ной попыткой казать трецким избирателям, как им
постпать.

Türkiye isademocraticcountrythathasalong-standing
tradition o holding free and fair elections <…>. Trying
to belittle and smear the democratic choice o the
people <…> comes o as presumptuous to say the least.
Although your coverage dismissed the contributions
Türkiye made to global and regional security and
welare or decades, my country will continue to be a
provider o peace in a volatile region.We deem this a
responsibility to our history and people (The Economist.
13.05.2023). – Трция – демократическая страна
с давней традицией проведения открытых и честных
выборов <…>. Попытки принизить и очернить
демократическое волеизъявление <…> выглядят
по меньшей мере самонадеянно. Псть в своей
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пбликации Вы обошли вниманием тот огромный
вклад, который Трция десятилетиями вносила
в безопасность и благополчие как региона, так
и всей планеты,моя страна продолжит быть гарантом
мира в нестабильных землях.Мы считаем, что в этом
наша ответственность перед историей и народом.

Кроме широкого диапазона эмоционально
окрашенной лексики (misguided attempt,belittle and
smear, to lecture them from afar, presumptuous), выра-
жающей неприятие автором позиции своего оппо-
нента, а также противопоставления использован-
ного в статье Turkey официальном Türkiye, письмо
имеет продманню аргментативню стрктр:
автор апеллирет к ниверсальном авторитет
[Степанов, 2002] трецкого правительства сочета-
нием политических терминов и позитивных эпи-
тетов (free and fair elections; the democratic choice of
the people; the contributions Türkiye made to global
and regional security and welfare; a provider of peace
in a volatile region; a responsibility to our history and
people); тот же эффект достигается цитированием
модального глагола should из первичного текста.
Визальный модс реализется взятым из ориги-
нальной пбликации изображением стикеров т-
рецкой оппозиции (рис. 12): с их помощью автор
распространяет примененню в тексте риторик
на оппозиционно настроенных трецких избира-
телей. Таким образом, на полях жрнала осщест-
вляется полимодальная политическая агитация.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Важность полимодальной коммникации для опо-
средованногодиалогаавторовпервичногоивторич-
ного текстов неоспорима: автор письма редактор

осмысливает, дополняет и критикет не только вер-
бальню, но и визальню сторон оригинальной
статьи, а озвчка письма силивает коммникатив-
ное воздействие на читателя посредством вариаций
ритма и интонации, расстановки смысловых даре-
ний и паз. Таким образом, интеграция вербаль-
ных и когнитивных стимлов вместе с повторным
использованием визального контента оригинала
повышает вовлеченность читателей в проблематик
обоих текстов, а также расширяет крг адресантов
и адресатов коммникативного сообщения.

Статистический анализ показал, что хотя более
объемные письма всегда сопровождаются изобра-
жениями, зависимости межд наличием или ха-
рактером иллюстраций и размером или тематикой
писем нет. Таким образом, читывая, что сопряже-
ние модсов коммникации меняет содержание
и тональность текста, рководство издания «The
Economist» производит независимю от авторов
писем редактор настройк как коммникативной
интенции их диалогических текстов, так и чита-
тельских ожиданий [Жаворонкова, 2019]. Поми-
мо рассмотренных нами рисков политической
агитации, читатели могт столкнться и с иными
этическими аспектами, касающимися соблюдения
точности, атентичности и деликатности при вклю-
чении в текст мльтимедийного контента.

В бдщих исследованиях полимодальных
и корпсных аспектов жанра целесообразно де-
лить внимание цифровом характер их пблика-
ции, благодаря котором письма редактор стано-
вятся частью интернет-дискрса [Галичкина, 2021]
с соптствющими интерактивными компонента-
ми – принимая также во внимание, что разница
межд письмом в редакцию и интернет-коммента-
рием либо постом постепенно стирается.
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